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2. Descripción 

La presente investigación aborda la problemática de la enseñanza de las ciencias naturales en segunda 

lengua en el contexto de uno de los colegios bilingües del distrito capital, dentro del proyecto de Bogotá 

Bilingüe.  La pregunta que orientará la investigación es: ¿Qué elementos resultan importantes para 

construir una propuesta de enseñanza de las ciencias en segunda lengua en el marco del proyecto de 

Bilingüismo para el Colegio Cundinamarca? 
Muestra como responder esta pregunta lleva cuestionarse a cerca del por qué, cómo y para qué la enseñanza 

de las ciencias en segunda lengua; esto requiere un trabajo de indagación sobre aspectos específicos de 

organización de las clases, de la temáticas que resulta pertinente trabajar, analizar el papel que jugará la 

segunda lengua en la clase de ciencias, establecer el papel que se le asignará a la lengua materna, proponer 

el porcentaje de L1 y L2 que se puede usar para promover la comprensión de los fenómenos que se 

explican en ciencias y también examinar las dificultades y posibilidades que se presentan en el aula para el 

docente, los estudiantes, el aprendizaje de las ciencias, el aprendizaje de la segunda lengua, explorar cómo 

se modifican las relaciones entre docente-estudiante, estudiante-estudiante, entre docente y conocimiento, 

estudiante-conocimiento con la implementación de la enseñanza de las ciencias en segunda lengua. Todos 

ellos se constituyen en elementos que hacen parte del diseño de una propuesta que responda a la enseñanza 

de ciencias en segunda lengua y que por lo tanto tienen que ser examinados de manera crítica. Este 

panorama plantea entonces como objetivos para la presente investigación: 

OBJETIVO GENERAL: Construir una propuesta para la enseñanza de las ciencias en segunda lengua en el 

marco del proyecto de Bilingüismo del Colegio Cundinamarca a partir de la reflexión a propósito de las 

implicaciones pedagógicas, y didácticas de la misma con el fin de encontrar un sentido particular para su 

enseñanza y derivar elementos metodológicos y didácticos, que permitan que en el desarrollo de las clases 

de ciencias en L2 se privilegie realmente el aprendizaje de las ciencias. Y como OBJETIVOS 

ESPECÍFICOS: Hacer análisis sobre propuestas de bilingüismo en diferentes contextos en el que se 

decanten elementos significativos para el proceso de enseñanza de las ciencias en segunda lengua del 

Colegio Cundinamarca. Diseñar, implementar y sistematizar una propuesta de aula para la enseñanza de la 



ciencia en L2 en básica primaria. Establecer una propuesta pedagógica que sirva como base para nuevos 

trabajos investigativos de enseñanza de las ciencias en una segunda lengua.  
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4. Contenidos 

El presente documento da cuenta del proceso investigativo realizado en 6 capítulos. En el primer capítulo, 

Perspectivas y orientaciones de la educación bilingüe, se hace una revisión de los antecedentes en la 

enseñanza de ciencias en segunda lengua, con el propósito de contextualizar la dinámica de trabajo de estas 

dos disciplinas en el aula, en el segundo capítulo: referentes teóricos se establece el contexto social, 

pedagógico, legislativo, cultural e idiosincrático que implica la enseñanza de ciencias en segunda lengua en 

el Colegio Cundinamarca y que sirven como base a la propuesta de enseñanza de ciencias en segunda 

lengua. En el tercer capítulo: desarrollo de una propuesta para la enseñanza de las ciencias en segunda 

lengua, se trabaja de manera explicativa, comparativa y analítica la metodología utilizada para la enseñanza 

en segunda lengua, la enseñanza de las ciencias y la enseñanza de ciencia en segunda lengua. En el cuarto 

capítulo: enseñanza de las ciencias en segunda lengua: la vivencia en el aula, se expone la propuesta 

didáctica sobre la cual se desarrolló la investigación de enseñanza de ciencias en segunda lengua. 

Finalmente se plantean unas reflexiones en torno a la experiencia investigativa que emergen del trabajo en 

el aula. 

5. Metodología 

La presente investigación se enmarca dentro de la  perspectiva de tipo cualitativo reconociendo que: La 

investigación cualitativa busca comprender la realidad para intentar transformarla. El investigador tiene 

un papel preponderante. Recurre al entorno en que se desarrollan los fenómenos para realizar la 

investigación. Emplea como estrategias de obtención de información como “la observación, la entrevista, 

el análisis documental”. Los datos obtenidos con estas técnicas se plasman en textos para ser analizados, 

sin pretender la generalización de los resultados” (Bisquerra, 2012. p. 26). 

En este marco la observación constante de las dinámicas, interacciones y del contexto son una exigencia 

para poder entender el fenómeno en cuestión e implica asumir una perspectiva interpretativa, ya que, “La 

investigación interpretativa representa una de las tendencias contemporáneas más reveladoras para el 

entendimiento del significado de los hechos sociales, culturales, jurídicos, arqueológicos, etnográficos, 

médicos, psicológicos o educativos”. (Gutiérrez et al., 2002).  

La investigación se desarrolló en cinco etapas cuyo desarrollo no fue necesariamente consecutivo sino que 

en algunos momentos de la investigación fue necesario retornar, ir y volver en cada una de ellas para 

reconfigurar, lo propuesto, expuesto o comprendido desde otro nivel. 

Las categorías establecidas para el análisis realizado emergieron a partir del proceso investigativo   y se 

centraron en: El conocer en la clase de ciencias El objeto de conocimiento (el movimiento). Del mover de 

los cuerpos. El desarrollo de competencias comunicativas en l2 y Las relaciones l2 conocer en ciencias. 

La actividad en el aula se centró en el estudio cinemático del movimiento,  en el contexto de la clase de 

ciencias naturales en segunda lengua  con los estudiantes del grado 3° de primaria del Colegio 

Cundinamarca I.E.D.  en ella  a partir de una serie de experiencias, los estudiantes describieron y 

representaron de manera cualitativa y cuantitativa diferentes elementos relacionados con el movimiento de 

los cuerpos independientemente de las causas que lo producen, es decir centrando el interés en la 

cinemática del movimiento. El desarrollo del trabajo con los estudiantes  se realizó en cuatro momentos: 

Diferentes tipos de movimiento. Reconociendo algunos elementos que nos ayudan a describir el mover de 

los objetos. Describiendo el movimiento de los cuerpos. Registro, organización, análisis y comparación de 

datos y medidas sobre los elementos del movimiento  
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6. Conclusiones 

El proceso  investigativo realizado y particularmente la vivencia de esta experiencia  de aula con los niños 

de tercer grado permite al maestro como investigador configurar y dimensionar la problemática de la 

enseñanza de las ciencias en segunda lengua; las implicaciones, el sentido, las formas de proceder y otros 

aspectos que se vinculan a la misma, avizorando las posibles rutas para introducir la segunda lengua en la 

clase de ciencias y definiendo los elementos que resultan importantes para  la implementación de  una 

propuesta de enseñanza de las ciencias en segunda lengua  en el marco del proyecto bilingüe   

En primera instancia es importante  que se reconozca al estudiante como un sujeto activo participe de su 

propio proceso de conocer, que interactúa con el mundo para conocerlo y  que organiza su experiencia.  

Y al docente como un docente crítico, que cuestiona su realidad educativa, investigador, , que se pregunta 

por su aula  y que propone estrategias diversas con el fin de alcanzar los objetivos de aprendizaje de los 

estudiantes,   

Es necesario además que se promueva una imagen de enseñanza de las ciencias como una actividad, como 

un  ejercicio de  comprender y  explicar el mundo en contraposición con una imagen enseñanza, como el 

ejercicio de definir, reproducir o comprender una información. La intención entonces, de la clase de 

ciencias no es que los niños aprendan los conceptos, sino que desarrollen habilidades para observar el 

entorno que los rodea, que generen descripciones de los objetos y eventos cada vez más amplias y 

complejas, que establezcan múltiples relaciones para dar cuenta del fenómeno que están estudiando,  que 

organicen su experiencia y que en todo este proceso haga uso de la segunda lengua, expresando las cosas 

que van aprendiendo a propósito del fenómeno estudiado  en el aula de clase por medio de las diferentes 

actividades. 

Es importante también que se agencie una idea de comunicación como interacción y de la enseñanza de la 

segunda lengua desde un enfoque comunicativo, de tal forma que la clase de ciencias se convierta en el 

contexto comunicativo, haciendo que el niño sienta la necesidad y el gusto de comunicar lo se está 

intentando explicar en la clase de ciencias por medio del uso de la segunda lengua, expresando las cosas 

que va aprendiendo en el aula de clase por medio de las diferentes actividades, de tal forma que el niño 

realice procesos cognitivos tanto en la primera lengua como en segunda lengua, y que por el uso y la 

necesidad comunicativa encuentre un sentido y construya un significado para aprender la segunda lengua.  

En  lo didáctico es importante reconocer las múltiples estrategias que se deben emplear para ampliar el 

campo experiencial del niño, entre ellas se reconoce por una parte lo lúdico pero también   aquí juega un 

papel  relevante lo  fenomenológico,  en tanto en la clase de ciencias se promueven ejercicios de 

organización de  lo que percibe el sujeto a propósito del fenómeno  que intenta explicar,  partiendo de lo 

cercano,  lo cotidiano, lo conocido o  lo familiar y  reconociendo  los significados que el estudiante tienen 

en su contexto y desde la cultura, complejizando dichas organizaciones partir de nuevas experiencias y 

enriqueciendo de esta forma  la dinámica experiencia, lenguaje, conocimiento.  

En lo metodológico  la experiencia ha demostrado que existen por lo menos dos ideas acerca de la forma 

como puede ser introducida la segunda lengua a la clase de ciencias, la primera en la cual se introduce de 

lleno la segunda lengua, es decir, todo lo que el docente habla lo hace en inglés, explica a sus estudiantes la 

temática en inglés, da instrucciones y plantea una serie de actividades todo en segunda lengua y a su vez va 

exigiendo poco a poco que sus estudiantes hablen, lean y escriban en inglés desde esta imagen el niño se 

asume como un sujeto pasivo que recibe y traduce una. La segunda idea es que esta introducción debe 

hacerse sólo a través del vocabulario, las instrucciones o algunas expresiones usadas por el maestro en 

segunda lengua, sin embargo la vivencia de esta experiencia con los niños permite repensar estas 

propuestas y optar por poner la segunda lengua con una intención comunicativa en la clase de ciencias, es 

decir que la segunda lengua se convierta en el medio de comunicación en clase a propósito de las vivencias 

que los niños van teniendo y que propone el maestro para que conozcan el mundo que los rodea y 

construyan explicaciones sobre cómo funciona el mismo. 

En lo relacionado con la enseñanza de la segunda lengua se considera que  a la par de la formación en 

ciencias, las clases de inglés como asignatura independiente de la clase de ciencias, deben complementar lo 

que se está trabajando en la clase de ciencias, de tal forma que los niños vayan adquiriendo el dominio del 
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vocabulario y las expresiones que les faciliten su desempeño en la clase de ciencias, sin embargo 

tradicionalmente nuestros niños no tienen esa vivencia del inglés, generalmente esta asignatura está 

centrada en las instrucciones y los aspectos gramaticales y desde allí es difícil lograr un uso mayor de la 

segunda lengua en la clase de ciencias, en la experiencia fue evidente que este uso solo logra darse en 

habilidades de tipo interpretativo, es decir los niños logran comprender las instrucciones sencillas del 

maestro e interpretar textos sencillos, pero en las habilidades de producción como escribir y hablar el 

desarrollo resulta incipiente, siendo esta última la que más se dificulta en el contexto de la clase de 

ciencias. Frente a esta situación, el maestro de ciencias debe tomar decisiones y de ninguna forma puede 

permitir que la dificultad de expresarse en segunda lengua se convierta en un obstáculo para los niños a la 

hora de socializar sus ideas, explicaciones e incluso argumentaciones a propósito de lo que está 

vivenciando en la clase, pues es en las dinámicas colectivas en las cuales se intercambian puntos de vista, 

argumentos, relaciones y explicaciones, es en donde estudiantes y docente realizan el ejercicio de 

convencer al otro para que este reconozca y acepte su explicación, es desde los encuentros y desencuentros 

que se muestran en los discursos de los participantes donde se accede a nuevas ideas, se significa y 

construye conocimiento. 

Todo esto permite decir que el desarrollo de la clase de ciencias en segunda lengua con niños de primaria 

demanda unos compromisos particulares por parte del maestro, no solo frente a la preparación de las 

actividades, sino frente al sentido que le imprime a su acción en el aula y a la forma como integrará, a L1 y 

L2 privilegiando el aprendizaje de las ciencias. De esta forma el proceso de integración entre lengua 

materna y lengua inglesa debe darse siempre bajo la idea que no es la superposición de la lengua materna a 

la segunda lengua, hay que integrar a L2 a la clase de ciencias dependiendo del desarrollo de los niños y de 

los niveles de competencia que hayan desarrollado, no es posible imponer la segunda lengua a la clase de 

ciencias, aprender una segunda lengua usando las ciencias es más bien que las ciencias posibiliten 

expresarse o comunicarse en L2. En este sentido es importante disponer escenarios en los cuales se genere 

una necesidad “real” de comunicarse, es decir, que el niño tenga la necesidad de mostrar al otro sus ideas, 

de debatir, de establecer acuerdos y desarrollar tareas que comprometan su mundo experiencial y sus 

modos de conocer. 
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